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KONINIŒIJK BELGIE. 

i.JWIES VAN DE HAAD VAN ST.A.TE. 

Do RiVi.-D V.ru.~ ST11.TE ~ af deling 
wetgeving, eerste kamer, de 24e 
juni 1958 door de Uiniste.r van 
Lan db ouw verzocht hom van advies 
to dîenen over een ontwerp van 
niiniste.rieel besluit "bot.L'effEméte 
de invoer van aar dbe Len '", heoft 
de 260 juni 1958 het volgend ad- 
vie s ge gevon : 

ROYAmL~ DE :BELGIQUE~ 

AVIS DU CONSEIlJ D'ETAT. 

Le CONSeIlJ D'ETAT, section 
de législation, première chambre, 
saisi. par le Hinistre de 1'Agri­ 
culture, lE; 24 juin 19581 d'une 
demande dtav'i.a sur un projet 
d!a.:c:I'êté ministériel "relatif à 
l'importation de fraises", a 
donné le 26 juin 1958 11 avf.s sui.­ 
vant : 
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Bij het ontwerp zijn de volgende opmerkingen 
te maken: 

Het eerste lid van artilœl 1 zou beter luiden 
als volgt : 

"Invoer van aardbeien is slechts toegelaten 
wanneer aan de volgende voorwaarden is voldaan: ••• ". 

In het vierde lid vervange men het teken 
";to,, door de afkorting Ut.h.lI• 

De Hederlandse versie van het tweede lid 
van artikel 3 zou beter luiden als vDlgt : 

"Vvanneer de waa.r aan de bij artikel 1 be­ 
paalde voorwaarden voldoet, maakt hij,in tweevoud, 
een attest op dat de invoer is toegelaten •• '" ft. 

In artikel 4 leze men "Afwijkingen vanl' 

in plaats van "Afwijkingen aan". 
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Le projet appelle los observations suivantes: 

L'alinéa 101' do l'article 101.' gagnerait à 
être réd:igé comme su it 

"L'importation de fraises nIest autorisée 
q_ue s'il est satisfait aux. conditions suivantes: ... H. 

A l'alinéa 47 il convient de remplacer le 
signe " (JÎ " /0 par l'abréviation "poc.". 

J)ans sa version néerlandaise~l'alinéa 2 de 
l'article 3 serait plus correctement rédigé( comme 
suit : 

IIVTanneer de '.'vaar aan de bij artikel 1 be­ 
paalde voorwaarden voldoet? maakt hij ?in trwcevou d, 
een attest op dat de invoer :is toegelaten •.. Il. 

il. l'article 4 de la version néerlandaise, 
il SI .i.n d.l.que d'écriro "Afvvijkingen van" au lieu de 
Il Afvii jkingen aan il c 
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De kamer vvas samengesteld uit La chambre était composée de 

de Heren: J.SUETENS, 
Messieurs: 

eerste-voorzitter, 
premier président, 

G. V.ù.N BUNN""EN, raadsheren van State, 
K.MEES, conseillers d'Etat, 

L. }t'REDEIIlC Q, bij zi tters van de afde­ 
ling wetgeving, 

F.DUCHENE, aSS8sseurs de la section 
de législation, 

Mevrouw : 
. Mad ame 

,T.DE KosrrER, adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier • 

De overeenstemmi.ng tussen 
de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien onder toe­ 
zicht van de H. J. SUETENS. 

Het verslag wer-d u.i.t g ebr-ach t 
door de H.F. DER'.EDTS, ~:;ub[dii tuut. 

IJa concordance entre la 
version néerlandaise et la ver­ 
sion française a été vérifiée 
sous le cont rele de M. J. SUE'llENS. 

Le rapport a été présenté 
par M" F. DEBAED':j_lS, substitut. 

DE GHTFFIER L}~ GREFFIER, D}~ VOOEZI111FER LE PIŒSIDENT? 

(get.) J.DE KOSTER. (get.) J.SUETENS. 


